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    INTRODUCCIÓN

  


  
    


    Esta publicación forma parte de una serie de tres obras: la Gramática del Lacandón (1968), el Léxico Lacandón–Español (actualmente en vías de preparación para su publicación) y esta publicación que ofrece textos originales e inéditos al respecto. Se elaboró siendo el autor integrante del Proyecto de Estudios Antropológicos del Sureste y contando con la valiosa colaboración del Dr. Carlos Robles U. y Ma. Enriqueta Ramos Chao. Aunque la mayoría de los textos aquí presentados se recopilaron con anterioridad a la formación de dicho Proyecto, su análisis final y redacción es propiamente un trabajo de investigación del Proyecto de Estudios Antropológicos del Sureste.


    El Libro de Chan K’in es una serie de narraciones y tradiciones orales lacandonas recogidas por el autor, de un anciano lacandón, Chan K’in de Najá, T’o’ohil de su grupo; esto es, guía, líder y autoridad tradicional para los lacandones.


    En cuanto a la manera en que estos textos fueron registrados, y para permitir una crítica y evaluación más detallada y autorizado tonto para estudios lingüísticos como etnológicos, se debe hacer notar que la mayoría de estas narraciones fueron dictadas en la condón por el mencionado Chan K’in y fueron transcritos por el autor. Después de hacer la traducción libre de los narraciones y su análisis lingüístico preliminar, los textos originales fueron releídos al mismo informante, haciendo los cambios y correcciones que éste indicaba, y restaurando algunas formas perdidas en los procesos de tipo sandhi. Por lo tanto, estos textos, registrados en su mayoría con anterioridad al año 1966, pueden considerarse por una parte “pulidos”, y por otra, “simplificados”. En cambio, los textos que integran los Capítulos Séptimo y Vigésimo Primero del Libro de Chan K’in y los Apéndices 2 a 9 (inclusive) se grabaron en cinta magnetofónica en el año de 1970. La revisión posterior de estos últimos textos se limita a la reconstrucción de algunos fonemas eliminados en los procesos sandhi y que se transcriben entre paréntesis. En esta misma forma se indica la persona citada en algunos pasajes que de otra formo sería sumamente difícil reconocer. Cualquier otro cambio o adición posterior que se haya juzgado necesario registrar en estas transcripciones, así como algunas notas y explicaciones, se han indicado entre corchetes (por ejemplo, algo que los hablantes lacandones sobreentienden, pero que para su comprensión, debe ser proporcionado al lector). Por lo tanto, si se prescinde de las porciones de texto entre paréntesis, los mencionados textos pueden considerarse como una reproducción, la más fiel posible, de lo que realmente fue hablado, recitado o contado, según el caso.


    Estas narraciones sólo han sido ordenadas y divididas en capítulos, lo que permite una mayor claridad y facilidad para ofrecerlas al lector interesado en los estudios mayas. Paro ello le ofrecemos el texto original seguido de una transliteración o análisis a nivel de morfemas (o a veces de lexemas), y finalmente, una traducción libre del Libro de Chan K’in.


    Los textos se presentan además divididos en “versículos” o divisiones menores, identificables por medio de números progresivos, lo que facilitará la localización y comparación de las portes correspondientes del texto lacandón, su transliteración y traducción libre.


    Después de considerar varios formatos para la presentación de estos textos, optamos por el de la excelente revista lingüística Tlalocan. Cada página de texto se dividirá aproximadamente en tercios, con el texto lacandón en el tercio superior, su transliteración en la parte media, y su traducción libre en el tercio inferior. Este formato no sólo ofrece al lingüista la facilidad de tener todo el material en una sola hoja, sino también será cómodo para el etnólogo o el lego quien se basa en la traducción libre, consultando las otras secciones únicamente cuando sus intereses específicos exigen mayor detalle y precisión en los grados de significado implícitos y explícitos.


    Nuestra transliteración se aparta del concepto de una “traducción literal” en que no pretende ser inteligible por sí sola, sino que trata de reproducir lo más fielmente posible el sentido literal de los morfemas lacandones del texto original. Aunque “transliteración” en su uso tradicional implica “una sustitución mecánica de letras o de signos”, usamos este término en el presente trabajo lingüístico para referirnos a la traslación directa de los morfemas, unidades menores que “la palabra” o el lexema. Es pues, lo que pudiera llamarse “una traducción literal a nivel de morfema”. Algunos sentidos adicionales, a nivel de lexema, se suministran entre paréntesis inmediatamente después de la transliteración de la serie de morfemas en cuestión. Ciertos elementos significativos en el español, como son el número y el género gramatical, no expresados en el lacandón, se dan a veces en la transliteración en lugar de las relaciones sintácticas del lacandón, que no hemos considerado factible registrar. Por lo general, estas relaciones sintácticas deben reconstruirse en base de las diferencias entre la transliteración y la traducción libre, o bien, recurriendo a la sección correspondiente en la Gramática del Lacandón, la primera publicación de esta serie.


    También ha sido necesario optar por una (o al máximo, dos o tres) de varias posibles traducciones de las morfemas en cuestión, aun cuando existen otras posibilidades que pudieron orientar a una traducción libre con marcadas diferencias en el sentido. Cuando los adelantos en los estudios sobre la filosofía y la cultura maya exijan evaluaciones más completas y detalladas de los datos aquí presentados, se podrán ensayar otras posibles traducciones de estos mismos textos, a base de todas las variaciones del significado de los morfemas registrados en el Léxico Lacandón–Español, obra que debe presentarse para su publicación en el transcurso del presente año.


    Las divisiones morfémicas se indican por medio de guiones, tanto en el texto original, como en la transliteración, con excepción de algunos casos que se mencionarán a continuación. La puntuación, que pretende reproducir, en lo posible, la inflección y el tono, y las variaciones del significado expresadas o implícitas, se ha conservado uniformemente en las tres secciones (texto, transliteración y traducción libre) –excepto en algunos casos en los cuales se habrían producido cambios indebidos en el significado de la traducción libre. Los signos iniciales de interrogación y de admiración (¡ ¿), características de la ortografía tradicional del español, pero no de los textos lingüísticos, se utilizan en la traducción libre, pero se suprimen tanto en el texto lacandón como en la transliteración, de acuerdo con el uso iniciado en la Gramática del Lacandón.


    Este documento, hasta ahora inédito, nos h; servido como base para otras investigaciones, como por ejemplo, la llamada Los Lacandones: 2. Cosmovisión Maya, 1971.


    En el curso de la mencionada investigación, pudimos hacer una evaluación preliminar de un proceso estilístico de la literatura y tradiciones orales de gran parte de los pueblos mayanses, que consiste en una polisemia intencional, o “juego de palabras”, más notablemente al tratarse de nombres o títulos de entidades mitológicas. De esta manera se encuentran frecuentemente términos con varias traducciones posibles, quizá filosóficamente idénticas o complementarias, pero gramatical y lingüísticamente distantes.


    Como ejemplo concreto, se puede citar uno de los títulos correspondientes al planeta Venus, ‘Äh Säh Kab o sencillamente Sähkab. Por una parte, Sähkab puede dividirse en säk (que representa dos formas homófonas: blanco; pseudo, falso) + kab (que también representa dos formas homófonas: tierra; abeja, miel). De esta manera, el título implica varias traducciones, todas apropiadas para las funciones de la entidad en cuestión: “Señor Blanco de la Tierra”, “Pseudo–/Falso Señor de la Tierra”, “Señor Abeja Blanca” (existe una asociación marcada, aunque no bien entendida, entre el planeta Venus y las abejas), y otras varias. No obstante, el problema de la “traducción” (término que ni siquiera es apropiado en este caso) es aún más complejo, pues a base del criterio comparativo (en concreto, con el maya de Yucatán), sabemos que este título (‘ähsähkab) se sujeta aún a otra división morfémica, o sea: ’äh–s–ä(l) kab, “Despertador del Mundo”, título que es indiscutiblemente idóneo para esta entidad, y que además se reconoce con este sentido literal en el yucateco.


    Otro ejemplo concreto, estrechamente relacionado con el anterior, es el nombre del segundo de una clase de dioses ayudantes que se ha registrado con variación libre entre Säkäpuk y Säkapuk. De la primera forma se pueden reconocer l.as divisiones morfémicas siguientes: Säk–ä(h)–puk, cuyo sentido literal es claramente “Blanco— Señor—Tigre” o “Blanco—Señor—Destructor” (u otros, como por ejemplo, “Falso/ Pseudo—Señor…). De la segunda forma, sin embargo, se puede reconocer otra derivación literal: Säk–(k)a(b)–puk (la pérdida de fonemas está de acuerdo con los procesos morfofonémicos regulares del lacandón), cuyo sentido es, Sä(k)kab, título del planeta Venus ya tratado en el ejemplo anterior, + puk, tigre, destructor. El título de “Venus—Tigre” o “Venus—Destructor” también se reconoce como idóneo para el personaje en cuestión. (Se hace notar que el término Zacal Puc, o sakal puk, se registra en el maya de Yucatán, pero que entraña consideraciones demasiado extensas como para tratarlas en esta introducción.)


    Lo que aquí queremos hacer notar es que existen términos del lacandón, como de otros lenguas mayanses, que sencillamente no se prestan al proceso que nosotros, los occidental es, concebimos como “la traducción” , pues no se trata de un significado, sino de varios, y al optar por “el sentido más idóneo” (según el criterio del investigador) se pierden otros, quizá más importantes, y el análisis queda defectuoso.


    Por esto razón se ha formulado el Apéndice 10, en el cual se presentan los elementos de los formas compuestas, los significados de algunos de sus combinaciones, y breves comentarios al respecto. Al tratar en el mencionado Apéndice algunas de las formas que hemos podido reconocer como pertenecientes a este estilo de polisemia literaria, sobra decir que sin duda otros muchos ejemplos han posado inadvertidos con un análisis y traducción únicos. Estos permanecerán en espero del investigador cuyos conocimientos de otras lenguas y culturas mayanses lo capacite para reconocer varios niveles de significado en lo que hemos tratado como uno simple frase o construcción sujeta o una traducción de tipo tradicional.


    Si los lacandones actuales raramente reconocen más de dos niveles de significado en los títulos y fórmulas recitadas tradicionalmente, tenemos que reconocer que aún conservan intactos muchos fragmentos de texto del más alto estilo literario maya, que han recibido o través de lo tradición, como legado de lo alta culturo de sus antepasados.


    En cuanto a lo presentación misma de los materiales, se debe hacer notar que hemos hecho dos cambios tipográficos entre la presente publicación y la Gramática del Lacandón. El primero y más notable consiste en dejar de usar los signos especial izados de los trabajos profesionales y técnicos de lingüística. Mientras estos signos constituyen un alfabeto fonético, tienen un valor positivo en que prestan uniformidad a los trabajos lingüísticos, pero en trabajos ulteriores al análisis fonético y fonémico son más notables por la dificultad que ocasionan al lector que no les tengo una familiaridad profesional. Como la presente obra puede ser de interés tanto al etnólogo, al historiador y al lego como al lingüista, hemos optado por emplear un sistema de escrituro más semejante a los que se utilizan paro escribir otros lenguas americanas. El utilizar. los caracteres que se encuentran en el teclado de cualquier máquina de escribir no rebaja necesariamente la calidad profesional de una obra lingüística, pues quizá una mayoría de los lingüistas contemporáneos hemos abandonado los signos del alfabeto “profesional” para evitar los problemas técnicos inherentes en la impresión de los trabajos. El valor fonémico de los signos utilizados en esta obra se presentan en el Apéndice 11. El segundo cambio en el sistema de escritura es el uso de las letras mayúsculos, tanto para indicar (en forma “normal” para el lector occidental) el principio de las oraciones, como para distinguir apelativos, títulos y toponímicos.


    Estoy profundamente agradecido al Dr. Carlos Robles Uribe por su activa y valiosa colaboración en la organización, presentación y el análisis de los materiales aquí presentados.


    Asimismo agradezco a la Etnóloga Ma. Enriqueta Ramos Chao sus valiosas observaciones desde el punto de vista del etnólogo mayista.


    Siendo esté libro el producto de las investigaciones de campo en Chiapas, debemos agradecerle a la Dra. Gertrude Duby la creación de Na–Bolom con su Biblioteca Fray Bartolomé en San Cristóbal de Las Casas. En este pequeño oasis entre las incomodidades físicas de la selva y las angustias y frustraciones de la civilización occidental, se goza del estímulo del encuentro pacífico de lo mejor de dos mundos y de dos cosmovisiones: aquí se encuentran lo más positivo de lo occidental y lo más fascinante de lo indígena.


    En cuanto al contenido de estos textos, esperamos que este documento que ofrece, a nuestro juicio, un paralelismo muy marcado con el Popol Vuh, y contiene narraciones no sólo de una gran belleza poética; sino de suma importancia para el conocimiento de las tradiciones y manera de pensar de tos lacandones, sea un esfuerzo más de colaboración hacia una mayor comprensión y aprecio de la cultura maya.


    Roberto D. Bruce S.

  


  
    EL LIBRO DE CHAN K’IN

  


  
    ‘U, hu’un-in Chan’Kin

    su papel-de pequeño sol/profeta (Chan K’in)

    EL LIBRO DE CHAN K’IN


    Prólogo




    1. Päy-tan K’akoch. K’akoch ma’ lah u k’ul. Ma’ y-oh-el hach winik.


    2. ‘Äk yum u y-oh-el K’akoch. Lati’, K’akoch u k’ul.


    ——


    1. llevar-ante (primero) K’akoch/ Ka’k’och (Véase Apéndice 10). K’akoch no todos su dios. no su-sab-er (no lo conocen) verdadero gente (los lacandones).


    2. nuestro(s) señor(es) su su-conoc-er K’akoch. aquel(los), K’akoch su dios.


    ——


    1. En el principio existió K’akoch. K’akoch no es el dios de todos. El hombre lacandón no le conoce.


    2. Nuestros señores conocen a K’akoch. K’okoch es su dios de ellos.


    3. K ‘akoch t-u me(n)-t-a lu’um. Ma’ tsoy lu’um t-u me(n)-t-ah. Ma’ chich lu’um.


    4. Män-a’(an) k’ax. Män-a’ (an) tun-ich. Chen lu’um y-et-e(l) ha’ t-u me(n)-t-ah.


    5. Bäh-(h)e’ t-u me(n)-t-a k’in. T-u me(n)-t-ah äk-na’ ti’ k’in.


    ——


    3. K’akoch fue-su hacer-a-la tierra. no buena tierra fue-su hacer-a-la. no dura tierra.


    4. no-hay bosque. no-hay piedra-#. sólo tierra su-compañía-de (y /con) agua fue-su hacer-a-les.


    5. mismo-ese (ahora: entonces) fue-su hacer-le-el sol. fue-su hacer-le-la nuestra­señora (luna) para sol.


    ——


    3. K’akoch hizo la tierra, pero no hizo muy bien la tierra. No era firme la tierra.


    4. No había bosque, no había piedras. Sólo tierra y agua hizo.


    5. Entonces hizo el sol. Hizo la luna para el sol.

  


  
    I. K’akoch hizo a todos los dioses


    K’akoch t-u me(n)-t-a wol-ol k ‘uh.

    K’akoch (Véase Apéndice 10) fue-su hacer-les-a círculo-de (todos) dioses (seres sobrenaturales).

    K’akoch hizo a todos los dioses.


    1. Bäh-(h)e’ t-u me(n)-t-a bäk-nikte’. ‘U sukun-(ä)k-yum päy-tan toop’-ih.


    2. Pach-il (Äk)yantho›, Hachäkyum toop’-ih.


    3. Chen bäk-nikte’ t-u y-il-ah. Män-a’(an) k’ax. K-u y-en-s-ik u y-ok lu’um Hachäkyum, y-a’al-ah “Ma’ ha(ch) tsoy.”


    1. mismo-ese (ahora:entonces) fue-su hacer-a-la ?-flor (nardo). su hermano(ma­yor)-nuestro-señor (Sukunkyum: Véase Apéndice 10) llevar-ante (primero) naci­do-es.


    2. espalda-de (después) ‘Äkyantho’, Hachäkyum (Véase Apéndice 10) nacido(s)-son.


    3. sólo ?--flor (nardo) fue-su su-ver-lo. no-hay bosque. cuando-su su-bajar-causar-le su su-pie tierra Hachäkyum (“Nuestro Verdadero Señor”: Véase Apéndice 10), su-decir-lo “no realmente buena.”


    ——


    1. Entonces hizo la flor de nardo. Sukunkyum fue el primero que nació de sus flores.


    2. Después ‘Äkyantho’ y Hachäkyum nacieron.


    3. Sólo al nardo vieron, No había bosque. Al bajar sus pies a la tierra Hachäkyum dijo “No es completamente buena.”


    4. Sukunkyum ma’ y-em-en ti’ kul-a’an tu’ toop’ bäk-nikte’, ‘Äkyantho’ ma’ y-em-en. Hächäkyum, lati’ ne poch u y-em-en yok’ol lu’um.


    5. ‘Em-i Hachäkyum, lik’-i ch’ik-tal. Bin u xim-bal ti’. ‘U t’än-ik u sukun. “Ko’o-ten k-äk xim-bal-t-eh äh k-u (y)-ik wa ne tsoy lu’um.” ‘U sukun-(ä)k-yum u nuk-ik “Bay, w-its’in.”


    ——


    4. Sukunkyum no su-baj-ar por sent-ado donde nacido (?)/flor(?) ?-flor (nardo). ‘Äkyantho’ no su-baj-ar. Hachäkyum, aquel muy deseoso su su-baj-ar en tierra.


    5. bajado-es Hachäkyum, levantado-es de pie-llegar. ir (ido) su and-ando por, su llamar-le(s) su(s) hermano(s) (mayores). “ven-id cuando-nuestro and-ando-por-ello nuestro nuestro-sentir-lo si/acaso muy buena tierra.” su(s) hermano(mayor) -nuestro-señor su responder-le “bien, mi-hermanito.”


    ——


    4. Sukunkyum no se bajaba de su asiento en la flor del nardo. ‘Äkyantho’ no se bajaba. Hachäkyum fue aquel que mucho deseaba bajarse a la tierra.


    5. Se bajó Hachäkyum y se puso de pie. Se fue a recorrerla. Les llamó a sus hermanos mayores “Venid conmigo para que pasemos y percibamos si es muy buena la tierra.” Sukunkyum respondió “Bien, hermanito.”


    6. Läh em-i Sukunkyum y-et-el Äkyantho’. Bäk-nikte’ t-u p’ät-ah, toh y-ahaw. Man. Y-il-ik. Way kab-’ä(l) xok-(o)l-(h)a’.


    7. Päy-tan Hachäkyum t-u y-il-a ti’an y-atoch y-et-e(l) Sykunkyum. Hachäkyum u y-a’(al)-ik “Lati’ äh k-atoch, t-in t’an.”


    8. Sukunkyum u nuk-ik “Ma’ in w-oh-el.”


    9. Hachäkyum u y-a’(al)-ik “Lati’ äh k-atosh. Mäx winik.”


    ——


    6. completemente bajado(s)-son Sukunkyum su-compañía-de ‘Akyantho’. ?-flor (nardo) fue-su abandonar-lo, ya su-grande. pasado. su-ver-lo. aquí tierra/suelo-(referente) (:bajo) Xok-dellos-agua (“el Río de los Xok”: El Río Usumacinta. “El Usamacinta Abajo”: Palenque).


    7. llevar-ante (primero) Hachäkyum fue-su su-ver-lo dónde/ está su-hogar su-com­pañía-de (con) Sukunkyum. Hachäkyum su su-decir-lo “aquel lo nuestro nuestro-hogar, ante-mi palabra/hablar (yo diría: yo creo).”


    8. Sukunkyum su responder-le “no mi mi-sab-er.”


    9. Hachäkyum su su-decir-le “aquello nuestro nuestro-hogar. ninguna-persona (:no hay nadie).”


    ——


    6. Ambos bajaron, Sukunkyum y ‘Äkyantho’. Al dejar el nardo, ya se volvieron grandes. Pasearon. Miraron. Esto fue en Palenque.


    7. Primero Hachäkyum miraba donde establecer su hogar con Sukunkyum. Hachäkyum dijo “Aquel será nuestro hogar, según creo.”


    8. Sukunkyum respondió “No sé.” (“Lo dejo a tu juicio.”)


    9. Hachäkyum dijo “Aquel será nuestro hogar. No hay nadie allí.”


    10. Pach-il u y-il-ik K ‘akoch Hachäkyum. ‘U t’an K ‘akoch ti’ Hachäkyum. ‘”Eeh, tech a w-atoch.” Hachäkyum u nuk-ik “’Eeh, bay, yum-eh.”


    11. Ts’ok u tsikbal, bin-i K’akoch. K’akoch ma’ u y-ee-s-ik u bäh t-u ka’-ten.


    12. Yan ox-t(u)l-o’ yok’ol lu’um way. Yan u tsikbal y-et-e(l) ox-t(u) l-o’. T-u y- a’al-ah “‘Eeh, ma’ chich lu’um. Bik me(n)-t-ik?”


    ——


    10. espalda-de (después) su su-ver-le K’akoch Hachäkyum, su palabra/hablar K’akoch por/para (a) Hchäkyum. “eh, tú/para tí tu tu-hogar.” Hachäkyum su responder-le “eh, bien, señor-oh.”


    11. terminado su platicar, ido-es K’akoch. K’akoch no su su-saber-causar-le (mostrar) su mismo/persona (:no se dejaba ver) por-su segunda-vez.


    12. hay tres-(seres vivos)-ellos en tierra aquí. hay su platicar su-compañía-de (en­tre) tres-(seres vivos)-ellos. fue-su su-decir-lo “eh, no dura (firme) tierra. cómo hacer-se-lo ?”


    ——


    10. Después Hachäkyum vió a K’akoch. K’akoch le habló a Hachäkyum. “Áquí tienes tu hogar.” Hachäkyum respondió “Muy bien, oh Señor.”


    11. Acabando de hablar, se fue K’akoch. K’akoch no se dejó ver otra vez.


    12. Había tres personas aquí en la tierra. Hubo una conferencia entre el los tres. Dijeron: “La tierra no está firme. ¿Cómo habrá de hacerse esto?”


    13. Hachäkyum u y-a’(al)-:ik “Bay, ch’uk-t(-eh) in yan tuk(-u)l-ik.” Ne tak-i tan. chumuk he’elel, ‘u y-a’(al)-ik Hachäkyum “Bin in k-in k’äxt-ik ba’ (al-)inkil in me(n)-t-ik. Ko’ox.” “Bay,” ‘u nuk-ik u Sukunkyum.


    14. Ti’an chichin puuk wits, t-u y-a’al-a Hachäkyum “‘Eeh, sa’ am. Päy-tan im pul-ik sa’am.” T-u ch’a(‘-)a sa’am, t-u pul-a he’ yok’ol lu’um.” ‘Eeh, san-sa’­am-chäh-ih!


    ——


    13. Hachäkyum su su-decir-les “bien, esper-a(-lo) mi hay pens-ar-lo.” muy casi-es ante media legua/hora, su su-decir-lo Hachäkyum “ido mi cuando-mi buscar-lo cosa-será (qué cosa) mi hacer-se-lo. vámonos.” “bien,” su responder-le su Sukunkyum.


    14. donde/está poquito montículó cerro, fue-su su-decir-lo Hachäkyum “eh, arena. llevar-ante (primero) mi tirar-le arena.” fue-su tomar-la arena, fue-su tirar-la ahí en tierra. “eh, arena-arena-vuelto-es (volviese muy arenoso)! hay piedras-#. muy bueno.”


    13. Hachäkyum dijo “Bien, espérenme que lo piense.” Después de casi media hora, Hachäkyum dijo “Voy a buscar la manera de hacerlo. Vámonos.” “Bien,” dijo su hermano mayor.


    14. En donde había un carrito, Hachäkyum dijo “¡Arena! Primero tiro la arena.” Tomó arena y la tiró ahí en la tierra. “¡Se ha vuelto arenosa la tierra’. Hay piedras. Así está bien.”


    15. Bäh-(h)e’ Hachäkyum t-u me(n)-t-a k’ax. Ne tsoy... t-u y-il-a ne tsoy. Tan u y- il-ik hok’-i’tun-ich. Yan tun-ich yok’ol k’ax.


    16. Tsok u me(n)-t-i(k) k’ax, t-u wol-.ol ch’ik-bin-ih. Bäh-(h)e’ ne tsoy lu’um.


    ——


    15. mismo-ese (ahora: entonces) Hachäkyum fue-su hacer-a-l bosque. muy bueno ... fue-su su-ver-lo muy bueno. ante su su-ver-lo salido(s)-son piedras-#. hay piedra(s)-# en bosque.


    16. terminado su hacer-a-l bosque, por-su círculo-de (todo) de pie-ido-es (puesto en pie: ordenado), mismo-ese (ahora; entonces) muy buena tierra.


    ——


    15. Entonces Hachäkyum hizo el bosque. Fue bueno ... vió que era bueno. Veía que salían las piedras. Había piedras en el bosque.


    16. Cuando terminó de hacer el bosque, todo fue levantado (... en su orden debido). Entonces fue buena la tierra.

  


  
    II. Nacieron todos los dioses menores


    Toop’-i t-u.wol-ol chembe(l) k’uh.

    nacido(s)-son por-su círculo-de (todos) plebeyo ser sobrenatural (los dioses menores).

    Nacieron todos los dioses menores.


    1. Yan hum-bu-k’ä’ k’in, toop’-ih: ‘Itsanal, Säkapuk, K’ulel, Bol, K’ay-yum, (‘Äh) K’in, (‘Äh) K’ak’, Men-säbäk, Ts’ib-a-t-nah, ‘Itsanohk’uh, ‘U Hachil Hachäkyum, ‘Äh K’ak’ Men-säbäk, y-et-e(l) wol-ol chembe(l) k’uh. Yan pim.


    ——


    1. hay una-(extremidad)-mano (:cinco) sol/dia(s), nacido(s)-son: ‘Itsanal, Säkäpuk, K’ulel, Bol, K’ayyum, (señor) sol/profeta, (señor) fuego, hace-pólvora (Mensäbäk: Véase Apéndice 10), pinta-a-las-casas (Ts’ibatnah, “El Pintor de Casas”), ‘Itsanohk’uh, su consuegro Hachäkyum, señor fuego (de) Mensäbäk, su-compañía-de círculo-de (todos) plebeyo ser(es) sobrenatural (es) (los dioses menores). Hay muchos.


    ——


    1. A los cinco días, nacieron: ‘Itsanal (Itzamná, primer ayudante de Hachäkyum), Säkäpuk (segundo ayudante de Hachäkyum), K’ulel (“Señor Sagrado”, tercer ayudante de Hahäkyum), Bol (Señor del Vino), K’ayyum (Señor del Canto), ‘Äh K’in (“Señor Sol, Profeta”). ‘Äh K’ak’ (“Señor Fuego”), Mensäbäk (“El que hace la pólvora,” Señor de la Lluvia), Ts’ibatnah (“El Pintor de Casas,” Señor de las Artes Gráficas), ‘Itsanohk’uh (Véase Apéndice 10), ‘U Hachil Hachäkyum (Su Consuegro de Hachäkyum), ‘Äh K’ak’ Mensäbäk (“El Señor Fuego de Mensäbäk”), y todos los dioses menores. Hay muchos.


    2. Toop’-ih Itsanal, t-u y-a’al-a ti’ Hachäkyum “‘Itsanal in k’aba’. Mo’ax in w-onen.”


    3. Hachäkyum u nuk-ik “‘Eeh bay, ‘Itsanal. ‘A w-ant-ik-en t(i’-)in meyah.” ‘Itsanal u nuk-ik ‘”In w-ant-ik-ech, yum-eh.” Hachäkyum t-u y-a’ol-oh “ ‘Eeh, boy, ‘Itsanal.”


    ——


    2. nacido-es Itsanal, fue-su su-decir-le a Hachäkyum “’Itsanal mi nombre, mico (mono araña) mi mi-onen.”


    3. Hachäkyum su responder-le “eh, bien, ‘Itsanal. tu tu-ayudar-a-mí por-mi tra­bajo.” ‘Itsanal su responder-le “mi mi-ayudar-a-tí, señor-oh.” Hachäkyum fue­su su-decir-le “eh, bien, ‘Itsanal.”


    ——


    2. Cuando nació ‘Itsanal, le dijo a Hachäkyum “Me llamo ‘Itsanal, y mi -onen es el mono araña.”


    3. Hachäkyum respondió “Muy bien, ‘Itsanal. Ayúdame con mi trabajo.” ‘Itsanal respondió” Te ayudaré, oh Señor.” Hachäkyum le dijo “Muy bien, ‘Itsanal.”


    4. Toop’-i Säkäpuk, t-u y-a’al-a ti’ Hachäkyum “Säkäpuk in k’aba’. Ma’ax in w-onen, ‘In w-ant-ik-ech, yum-eh.” Hachäkyum u nuk-ik “‘Eeh, bay. ‘A w-ant-ik-en, Säkäpuk.”


    5. Toop’-i K’ulel, t-u y-a’al-a ti’ Hachäkyum “K’ ulel in k’aba’. Ma’ax in w-onen. Ten k-in läh mis-t-ik nah, Yum-eh.” Hachäkyum u nuk-ik “‘Eeh, bay, K’ulel.”


    ——


    4. nacido-es Säkäpuk (Véase Apéndice 10), fue-su su-decir-le a Hachäkyum “Sakäpuk mi nombre, mico (mono araña) mi mi-onen, mi mi-ayudar-a-tí, señor-oh,” Hachäkyum su responder-le “eh, bien. tu tu-ayudar-a-mí, Säkäpuk.”


    5. nacido-es K’ulel, fue-su su-decir’-le a Hachäkyum “K’ulel mi nombre. mico (mono araña) mi mi-onen. yo será-mi completemente escoba-a-la (barreré) casa, señor-oh.” Hachäkyum su responder-le “eh, bien, K’ulel.”


    ——


    4. Cuando nació Säkäpuk, el Señor Tigre Blanco, el Lucero Destructor (Véase Apéndice 10), dijo a Hachäkyum “Me llamo Säkäpuk y el mono araña es mi -onen. Te ayudaré, oh Señor.” Hachäkyum respondió “Bien, Ayúdame, Säkäpuk.”


    5. Cuando nació K’ulel, el Señor Sagrado, le dijo a Hachäkyum “Me llamo K’ulel. El mono es mi -onen. Yo barreré toda tu casa, oh Señor, “Hachäkyum le respondió” Muy bien, K’ulel.”


    6. Toop’-i Bol, t-u y-a’al-a ti’ Hachäkyum “Bol in K’aba’. Ma’ox in w-onen. Ten ti’ me(n)-t-ik baal-che’, Yum-eh.” ‘U nuk-ik Hachäkyum “‘Eeh, bay, Bol. Tech k-a bin a me(n)-t-ik baal-che’ ti’ u läk-il K’akoch.” T-u y-a’al-a Bol “‘Eeh, bay, Yum-eh. T-u wol-ol in me(n)-t-ik baal-che’.”


    7. Toop’-i K’ay-yum, t-u y-a’al-a ti’ Hachäkyum “K’ayyum in k’aba’. Ma’ax in w-onen. Ten ti’ k’äy-ik pom y-et-e(l) baal-che’.” Hachäkyum u nuk-ik “‘Eeh, bay, K’ayyum. Tech k-a k’äy-ik pom y-et-e(l) baal-che’.”


    ——


    6. nacido-es Bol, fue-su su -decir-le a Hachäkyum “Bol mi nombre. mico (mono araña) mi mi-onen. yo para hacer-a-l cosa-madera (balché), señor-oh.” su responder-le Hachäkyum “eh, bien, Bol. tú será-tu ir (vas o) tu hacer-a-l balché para su ollita-de (incensario) K’akoch.” fue-su su-decir-le Bol “eh, bien, se­ñor-oh. por-su círculo (todo) mi hacer-a-l balché/vino/cerveza.”


    7. nacido-es canto-señor (K’ayyum, “Señor del Canto”), fue-su su-decir-le a Hachäkyum “K’ayyum mi nombre. mico (mono araña) mi mi-onen. yo para can-tar-le incienso/copal su-compañía-de balché.” Hachäkyum su responder-le “eh, bien, K’ayyum. tú será-tu cantar-le incienso/copal su-compañía-de balché.”


    6. Cuando nació Bol, le dijo a Hachäkyum “Me llamo Bol y el mono es mi -onen. Yo estoy para hacer el balché, oh Señor.” Respondió Hachäkyum “Muy bien, Bol. Tú vas a hacer el balché para el incensario de K‘akoch.” Bol le dijo “Muy bien, oh Señor. Yo haré todo tu balché.”


    7. Cuando nació K’ayyum, Señor del Canto, le dijo a Hachäkyum “Me llamo K’ayyum y el mono es mi -onen. Yo estoy para cantar con el copal y el vino.” Hachäkyum respondió “Muy bien, K’ayyum. Tú cantarás al copal y al balché.”


    8. Toop’-i K’in, t-u y-a ‘al-a ti’ Hachäkyum “K’in in k’aba’. Ma’ax in w-onen. Ten ti’ chul. Ten ti’ p’ät-ik pom.” Hachäkyum u nuk-ik “’Eeh, bay, K’in. Tech ti’ chul. Tech ti’ pom.”


    9. Toop’-i K’ak’, t-u y-a’al-a ti’ Hachäkyum “Ten Äh K’ak’ in k’aba’. Ten, yan yuk in w-onen,” Hachäkyum u nuk-ik “’Eeh, bay. Tech äh K’ak’.” K’ak’t-u y- a’al-ah “Poch-en in man-en t-in xim-bal yok’ol k’ax. T-u wol-ol bäk› poch­en in kin-s-ik.” Hachäkyum t-u y-a’al-ah “’Eeh, bay, K’ak’. … t-u y-u(y)-ik chich u y-ol yok’ol k’ax.”


    ——


    8. nacido-es sol/profeta, fue-su su-decir-le a a Hachäkyum «K›in (sol/profeta) mi nombre). mico (mono araña) mi mi-onen. yo para flauta. yo para dejar-lo in­cienso/copal (:preparar ofrendas de incienso).” Hachäkyum su responder-le “eh, bien, K ‘in (sol/profeta). tú para flauta. tú para incienso/copal.”


    9. nacido-es K’ak’ (fuego), fue-su su-decir-le a Hachäkyum “yo señor fuego mi nombre. yo, hay (tengo) venado mi mi-onen.” Hachäkyum su responder-le “eh, bien. tú señor fuego.” fuego fue-su su-decir-le “deseoso-soy mi and-ar para-mi and-ando en bosque. por-su círculo-de (todos) carne/animal deseoso-soy mi muerte-causar-le (matarles).” Hachäkyum fue-su su-decir-le “eh, bien, fuego. …para-su su-sentir-lo duro/fuerte su su-ánimo (sentirse valiente) en bosque.”


    ——


    8. Cuando nació K’in, le dijo a Hachäkyum “Me llamo K’in y el mono es m –onen. Yo soy para la flauta. Yo estoy para formar los ofrendas de copal.” Hachäkyum respondió “Muy bien, K’in. Tú para la flauta. Tú pora el copal.”


    9. Cuando nació K’ak’, dijo a Hachakyum “Yo me llamo ‘Äh K’ak’, Señor del Fuego. Yo tengo al venado por -onen,” Hachäkyum respondió “Muy bien. Tú eres el Señor del Fuego.” K’ak’ le dijo “Quiero ir de cacería en el bosque. Quiero matar todo género de animales,” Hachäkyum dijo “Muy bien, K’ak’... para sentirse muy valiente en el bosque.”


    10. Toop’-i Mensäbäk, t-u y-a’al-a ti’ Hachäkyum “Mensäbäk in k’aba’K’ek’en in w-onen. Ten, ‘in me(n)-t-ik säbäk ti’ ha’.” Hachäkyum u nuk-ik “‘Eeh, bay, tech.”


    11. Toop’-i Ts’ib-a-t-nah, t-u y-a ‘al-a ti’ Hachäkyum “Tsibatnah in k’aba’. K’ek ‘en in w-onen. Ten, t(i’-)im ban-ik nah.” Hachäkyum u nuk-ik “’Eeh, bay, Ts’ibatnah. Tech ti’ a ban-ik nah.”


    ——


    10. nacido-es Mensäbäk ( “El Que Hace la Pólvora”; Señor de la Lluvia: Véase Apéndice 10), fue-su su-decir-le a Hachäkyum “Mensäbäk mi nombre. jabalí mi mi­-onen. yo, mi hacer-a-la pólvora para agua (lluvia).” Hachäkyum su responder-le “eh, bien, tú.”


    11. nacido-es pínta-o-la(s)-casa(s) (: Ts’ibatnah, “El Pintor de Casas,” dios de las artes gráficas), fue-su su-decir-le a Hachäkyum “Ts’ibatnah mi nombre. jabalí mi mi-onen. yo, para-mi pintar/teñir-le casa.” Hachäkyum su responder-le “eh, bien, Ts’ibatnah. tú para tu pintar/teñir-le casa(s).”


    ——


    10. Cuando nació Mensäbäk, le dijo a Hachäkyum “Me llamo Mensäbäk y el jabalí es mi -onen. Yo hago la pólvora para la lluvia.” Hachäkyum le respondió” Muy bien, tú.”


    11. Cuando nació Ts’ibatnah, el Pintor de Casas, le dijo a Hachäkyum “Me llamo Ts’ibatnah y el jabalí es mi -onen. Yo estoy para pintar las casas.” Hachäkyum le respondió “Muy bien, Ts’ibatnah. Tú eres para pintar las casas.”


    12. ‘Itsanohk’u t-u y-a’al-a kah toop’-i yok’ol bäk-nikte’ “’Itsanohk ‘uh in k’aba’. K’ek’en in w-onen. Ten in kän-ä(n)-t-ik pet-ha’ tema. u hok’-ol ayim. Ten in me(n)-t-ik bät.” Hachäkyum u y-a’(al)-ik “‘Eeh, bay. ‘A me(n)-t-ik bät. ‘A kän-ä(n)-t-ik pet-ha’ y-et-e(l) bät.”


    13.Toop’-ih u hachil Hachäkyum, t-u y-a’al-a ti’ Hachäkyum “Ten tuun way k-in bin ku (l)-tal yok’ol k’ax. ‘U hachil Hachäkyum in k’aba’. Ma’ax in w-onen. Ten in kän-ä(n)-t-ik way kul-a’an-en. Ma’ in cha’-ik u hok’-ol kan yaab.” Hachäkyum u nuk-ik “‘Eeh, bay, tech.”


    ——


    12. ‘Itsanohk’u (:Véase Apéndice 10) fue-su su-decir-le cuando nacido-es en ?-flor (nardo) “‘Itsanohk’uh mi nombre. jabalí mi mi-onen. yo mi guard-ar-a-l(os) planada-agua (lagos) que no su salir-se lagarto. yo mi hacer-a-1 granizo.” Hachäkyum su su-decir-le “eh, bien. tu hacer-a-1 granizo. tu guard-ar-a-los planada­-agua (lagos) su-compañía-de (y/ con) granizo.”


    13. nacido-es su consuegro Hachákyum, fue-su su-decir-le a Hachákyum “yo pues/entonces.aquí será-mi ir sentado-llegar(: aquí me quedaré) en bosque. ‘U Hachil Hachäkyum (su consuegro de Hachäkyum) mi nombre. mico (mono araña) mi mi-onen. yo mi guard-ar-se-lo aquí sent-ado-yo. no mi permitir-lo su salir-se ser­piente muchos.” Hachäkyum su responder-le “eh, bien, tú.”


    ——


    12. ‘Itsanohk’u dijo al nacer del nardo “Me llamo ‘Itsanohk’u y el jabalí es mi -onen. Yo guardo las lagunas para que no salgan los lagartos. Yo hago granizo.” Hachäkyum le dijo “Muy bien. Tú haces granizo. Tú guardas los lagos y el granizo.”


    13.Cuando nació el consuegro de Hachäkyum, le dijo a Hachäkyum “Yo entonces me voy a quedar aquí en el bosque. ‘U Hachil Hachäkyum es mi nombre. El mono es mi -onen. Yo cuido aquí donde me quedo. No permitiré que salgan muchas culebras.” Hachäkyum respondió “Muy bien, tú.”


    14. ‘U Hachil Hachäkyum u a-a’(al)-ik “Ten, ma’ in tal ten yok’ol ka’an. Ma’ in tal. Ten, woy yok’ol k’ax. Chen in w-ant-ik-ech a me(n)-t-ik y-alam-lu’um ti’ Kisin. ‘In w-ant-ik-ech a me(n)-t-ik ka’an.”


    15. Toop’-i Känän-k’ax, t-u y-a’al-a ti’ Hachäkyum “Känänk’ax in k’aba’. K’ek’en in w-onen. Ten, Yum-eh, ‘in kän-ä(n)-t-ik k’ax. T-u wol-ol ten in läh kän-ä(n)-t-ik k’ax.” Hachäkyum u nuk-ik “‘Eeh, bay, Känänk’ax. Xen, ‘a kän-ä(n)-t-ikt-u wol-ol k’ax.”


    ——


    14. su consuegro Hachäkyum su su-decir-le “yo, no mi venir yo en cielo. no mi ve­nir. yo, aquí en bosque. sólo/pero mi mi-ayudar-a-tí tu hacer-a-1 su-debajo­tierra (: el bajo mundo) paro Kisin. mi mi-ayudar-a-tí tu hacer-a-1 cielo.”


    15. nacido-es guardián-bosque, fue-su su-decir-le a Hächäkyum. “Känänk’ax (Guardián de la Montaña) mi nombre. jabalí mi mi-onen. yo, señor-oh, mi guard-ar-a-1 bosque. por-su círculo-de (todo) yo mi completamente guard-ar-a-1 bosque.” Hachäkyum su responder-le “eh, bien, Känänk’ax. véte, tu guard-ar-a-ello por-su círculo-de (todo) bosque.”


    ——


    14. ‘U Hachil Hachäkyum le dijo “Por mí, yo no intento llegar al cielo. No lo intento, Mi lugar es aquí en el bosque. Pero te ayudo o hacer el Bajo Mundo para Kisin. Te ayudo a hacer el cielo.”


    15. Cuando nació Känänk’ax, le dijo a Hachäkyum “Me llamo Känänk’ax y el jabalí es mi -onen. Yo, oh señor, cuidaré el bosque. Yo cuido todo el bosque,” Hachäkyum respondió “Muy bien, Känänk’ax. Véte a cuidar todo el bosque.”


    16. Top’-ih Äh K’ak’ Mensäbäk yok’ol bäk-nikte’, t-u y-a’al-a ti’ Mensäbäk “‘Eeh, Mensäbäk Ten in w-ant-ik-ech a me(n)-t-ik säbäk ti’ ha’.” Mensäbäk u nuk-ik “‘Eeh, bay, ‘Äh K’ak’.”


    17. Bäh-(h)-e1 u toop’-ol wol-ol chembe(l) k’uh yok’ol bäk-nikte’. Yan pim. Män-a’(an) maak u y-oh-el t-u wol-ol. T-u wol-ol xil-al yan. Män u lak’.


    ——


    16. nacido-es señor fuego Mensäbäk (“El Señor del Fuego [al servicio] de Mensäbäk, Señor de la Lluvia”: El Rayo) en ?-flor (el nardo), fue-su su-decir-le a Mensäbäk «eh, Mensäbak. yo mi mi-ayudar-a-tí tu hacer-a-la pólvora para agua/lluvia.” Mensäbäk su responder-le “eh, bien, señor fuego.”


    17. mismo-ese (entonces) su nacer-se círculo-de (todos) plebeyo dios (los dioses menores) en ?-flor (el nardo). hay muchas. no-hay quien su su-conocer-les por-su círculo-de (a todos). por-su círculo-de (todos) var-on-es hay. ninguno su cónyuge.


    ——


    16. Cuando nació ‘Äh K’ak’ Mensäbäk, El Señor Fuego de Mensäbäk del nardo, le dijo a Mensäbäk: “¡Mensäbäk! Yo te ayudaré a hacer pólvora para la lluvia.” Mensäbäk le respondió “Muy bien, Señor (del) Fuego.”


    17. Entonces nacieron todos los dioses menores, del nardo. Hay muchos. No hay quien los conozca a todos. Todos eran varones. No tenían cónyuge.


    18. ‘Uhel ka’-bu-k’ä’ k’in, ‘u na’-il Sukunkyum toop’-i yok’ol bäk-nikte’. Pach-il, ‘u na’-il ‘Äkyantho’ u toop’-ol yok’ol bäk-nikte’. ‘U t’än-ik u bäh-o’ y-et u na’-il u Sukunkyum y-et u na’-il Äkyantho’.


    19. ‘U na’-i(l) Hachäkyum u toop’-ol. ‘U tal u päy-ik lati’ Äk-na’-il u Sukunkyum. ‘Äkyantho’ u tal y-et-e(l) Hachäkyum. Lati’ u tal u päy-ik u Na’-il Hachäk-yum.


    ——


    18. otro(s) dos-(extremidades)-manos sol(es)/día(s) (otros diez días), su señora-de Sukunkyum nacida-es en ?-flor (el nardo). espalda-de (después), su señora-de ‘Äkyantho’ su nacer-se en ?-flor (el nardo). su llamar-le su misma-el las (su compañera) su-compañía su señora-de Sukunkyum su-compañía su señora-de ‘Äkyantho’.


    19. su señora-de Hachäkyum su nacer-se. su venir su conducir-la aquella nuestra-señora-de su Sukunkyum (“hermano mayor de nuestro señor”). ‘Äkyantho’ su venir su-compañía- de con Hachäkyum. aquel su venir su conducer-le su señora-de Hachäkyum.


    ——


    18. Después de otros diez días nació del nardo su Señora de Sukunkyum. Después nació del nardo su Señora de ‘Äkyantho’. Se llamaron entre sí la Señorá de Sukunkyum y la Señora de ‘Äkyantho’.


    19. La Señora de Hachäkyum nació. Vino a conducirle a aquella Nuestra Señora de Sukunkyum. ‘Äkyantho’ vino con Hachäkyum, pues aquél vino a traerle su Señora de Hachäkyum.

  


  
    III. El maíz, la tortilla y el pozole


    Näl, y-et-e(l) wah, y-et-e(l) k’ayem.

    maíz, su-compañía-de (y/ con) tortilla, su-compañía-de (y/ con) pozol.

    El maíz, la tortilla y el pozole.


    1. Päy-tan K’akoch t-u me(n)-t-a näl ti’ Hachäkyum. “‘Eeh, bay,” t-u y-a’al-a Hachäkyum. “Bäh-(h)e’ yan lati’ k-u bin u me(n)-t-ik wah.” ‘Äk-na’-i(l) Hachäkyum u k’a’at-ik “Bi(k) k-in me(n)-t-ik?”


    2. Hachäkyum lati’ y-a’(al)-ik “Bixun in w-a’al … in yan tuk-(u)l-ik. Hach lah-k’in, ‘eeh, bay.”


    ——


    1. llevar-ante (primero) K’akoch fue-su hacer-se-lo maíz para Hachäkyum. “eh, bien,” fue-su su-decir-lo(?)/le(?) Hachäkyum. “mismo-ese (ahora) hay aquel (la?) será-su ir su hacer-a-la tortilla.” nuestra-señora de Hachäkyum su preguntar-le “cómo seré-mi hacer-le-ello?”


    2. Hachäkyum aquel su-decir-le “así (como) mi mi-decir… mi hay (tengo que) pens-ar-lo. realmente desgastado-sol/día (muy tarde), ‘eh, bien.”


    ——


    1. Primero K’akoch hizo maíz para Hachäkyum. “Muy bien,” dijo Hachäkyum. “Ahora hay quien va a hacer tortillas.” Nuestra Señora de Hachäkyum preguntó “¿Cómo habré de hacerlo?”


    2. Hachäkyum le dijo “Así como yo te diré … tengo que pensarlo. Más tarde estará bien.”


    ——


    3. Yan tun-ich. Yan läk. Bin u käx-t-ik sa’am y-et-e(l) k’ät. T-u ch’a(‘-)ah, t-u me(n)-t-ah. Ts’ok u me(n)-t-ik läk, t-u me(n)-t-a kum. Bin u tok-ik y-et-e(l) k’ak’. Täh-i yok’ol k’ak’, t-u hal-a Hachäkyum. T-u ch’uk-t-ah u siis-tal. ‘“Eeh”, t-u y-a’al-ah, “yan ti” u me(n)-t-ik äh, k-o’och.”


    4. ‘U Na’-i(l) Hachäkyum u k’a’at-ik “Bi(k) k-in me(n)-t-ik?” Hachäkyum u y-a’(al)-ik “Tuk-(u)l-eh a w-(uy)-ik bik a me(n)-t-ik.”


    ——


    3. hay piedra-#. hay ollita. ido su busc-ar-la arena su-compañía-de (y/con) barro/arcilla. fue-su tomar-los, fue-su hacer-se-lo. terminado su hacer-a-la ollita, fue-su hacer-a-la olla/caldera. ido su quemar-la(s) su-compañía-de (con) fuego. lista(s)-eran en fuego, fue-su jalar-las Hachäkyum. fue-su esperar-a­ ellas su frías-llegar (que se enfriaran). “eh,” fue-su su-decir-lo, “hay para (o hay que) su hacer-le-ello nuestro nuestro-alimento.”


    4. su señora-de Hachäkyum su preguntar-le “cómo será-mi hacer-lo-ello?” Hachäkyum su su-decir-le “piens-a-lo tu tu-(sentir)-lo cómo tu hacer-lo-ello.”


    ——


    3. Había ya piedras y también la olla. Se fue a buscar arena y barro. Los tomó y la hizo. Cuando terminó de hacer la olla, hizo la olla grande. Se fue para quemarlas en el fuego. Cuando fue suficiente de fuego, Hachäkyum las sacó. Esperó que se enfriaran. “¡Eh!” dijo, “ya hay con qué hacer nuestra comida.”


    4. La Señora de Hachäkyum preguntó “¿Cómo habré de hacerlo?” Hachäkyum le dijo “Piénsalo para encontrar la forma de hacerlo.”


    5. ‘U Na’-i(l) Hachäkyum u nuk-ik “Bay!” Bin-ih. Bin u ch’a’-ik näi. T-u ch’a(‘-)a t-u y-axo’on-ten näl. Bin u chäk-ik yok’ol k’ak’. Bin u huch’-ik näl yok’ol ka’.


    6. Päy-tan Hachäkyum t-u hal-a tun-ich yok’ol ha’. T-u hal-a tun-ich, t-u me(n)-t-a ka’. T-u me(n)-t-ah u k’äb ka’, ti’ u huch’ u Na’-i(l) Hachäkyum. Lati’ t-u y-a’al-ah “‘Eeh, tun-t-eh äh k-uy-eh a huch’ yok’ol ka’.”


    ——


    5. su señora-de Hachäkyum su responder-le “bien!” ido-es. ido su tomar-lo maíz. fue-su tomar-lo fue-su su-desgran-ado maíz. ido su cocer-lo en fuego. ido su moler-lo maíz en metate.


    6. llevar-ante (primero) Hachäkyum fue-su jalar-la piedra-# en agua (del río). fue-su hacer-se-lo su mano metate, para su moler su señora-de Hachäkyum. aquel fue-su su-decir-le “eh, prueb-a-lo nuestro nuestro-sentir-lo tu moler en metate.”


    ——


    5. La Señora de Hachäkyum respondió “¡Sí!” Se fue. Se fue a tomar maíz. Lo tomó poro desgranar maíz. Se fue a cocerlo sobre el fuego. Se fue a moler maíz en el metate.


    6. Primero, Hachäkyum había sacado una piedra del agua. Sacó la piedra e hizo el metate. Hizo la mano del metate, para que moliera su Señora. A ella le dijo. “Prueba para que veamos cómo mueles con el metate.”


    7. ‘Äk-na’-i (l) Hachäkyum u y-a’(al)-ik “‘Eeh, bay.” T-u huch’-ah. T-u ch’a(’-)ah t-u mul-kin-t-ah u koh näl yok’ol ka’.


    8. ‘U k’a’at-ik ti’ Äk-na’-il “Ne tsoy?” ‘U Na’-i(l) Hachäkyum u nuk-ik “Ne tsoy!” “‘Eeh, bay,” ‘U y-a’(al)-ik Hachäkyum. “Bin-et-k’in ti’an u huch’-ik o’och-il. ‘Eeh, bay. Ne tsoy!”


    9. ‘U Na’-i(l) Hachäkyum u y-a’(al)-ik “Ts’ok in huch’-ik. Bi(k) k-in me(n)-t-ik?”


    ——


    7. nuestra-señora-de Hachäkyum su su-decir-le “eh, bien.” fue-su moler-lo. fue-su tomar-lo fue(?)/para(?)-su (a)monton-ar-se-los dientes (granos de) maíz en metate.


    8. su preguntar-le a nuestra-señora-de “muy bueno? su señora-de Hachäkyum su responder-le “muy bueno!” “eh, bien”, su su-decir-le Hachäkyum “ido-compa­ñía(?)-sol (“lo que dura esta era o ‘sol’” (?): para siempre) donde/está su moler-lo alimento-(referente). eh, bien. muy bueno!”


    9. su señora-de Hachäkyum su su-decir-le “terminado mi moler-lo. cómo será-mi hacer-lo-ello?”


    7. Nuestra Señora de Hachäkyum dijo “Muy bien.” Estaba moliendo. Tomó y amontonó los granos de maíz en el metate.


    8. Le preguntó a Nuestra Señora “¿Está bien?” La Señora de Hachäkyum respondió “¡Muy bien!” “Muy bien,” dijo Hachäkyum. “Para siempre hay forma de moler la comida. Bien. ¡Es bueno!”


    9. La Señora de Hachäkyum le dijo “He terminado de moler. ¿Qué más?”


    10. Hachäkyum u nuk-ik “‘Eeh, bay. ‘In tunt-ik äh k-u(y)-ik.” K’uch-i Hachäkyum, t-u ch’a(‘-)a chichin u tunt-ik t-u chi’. T-u y-a’al-ah “‘Eeh, ma’ bik-in; Ma’ hach ki’. Pa’at-eh. Bin in käxt-ik u che’-il.” T-u y-uu (l)-s-ah u che’-il ti’ k’ak’. T-u y-a’al-ah “Ts’a’ u hool ti’ k’ak’.”


    11. K’uch-ih Äh K’ak’ y-et u tikin che’. T-u t’äb-ah. Yan k’ak’.


    12. Hachäkyum t-u ch’a(‘-)a xämäch, ti’ u päkäch. T-u ch’a(‘-)a xämäch, t-u tach-kun-t-a yok’ol k’ak’. ‘Äk-na’-i(l) Hachäkyum bin-i t-u ch’a(‘-)ah u le’ pätan. ‘Uul-ih, t-u päkäx-t-ah.


    ——


    10. Hachäkyum su responder-le “eh, bien. mi probar-lo nuestro nuestro-sentir(saber)-lo.” llegado-es Hachäkyum, fue-su tomar-lo poquito su probar-lo por-su boca. fue-su su-decir-lo “eh, no cómo-(referente); no realmente bien (:sabroso). esper-a ir mi (voy a) buscar-lo su madera-de (leña).” fue-su su-volver-causar­le (lo trajo) su madera-de poro fuego. fue-su su-decir-le “dále su cabeza (prin­cipio) al fuego.”


    11. llegado-es señor fuego su-compañía (con) su seco palo (taladro para fuego). fue-su prender-lo. hay fuego.


    12. Hachäkyum fue-su tomar-lo comal, poro su tortillar. fue-su tomar-lo comal, fue-su coloc-ar-se-lo en fuego. nuestro-señora-de Hachäkyum ido-es fue-su tomar-la su hoja plátano. vuelta-es, fue-su tortillar-se-las.


    ——


    10. Hachäkyum le respondió “Bien. Voy o probar para que sepamos.” Llegó Hachäkyum, y tomó una probadita en su boca. Dijo “¡Esto no está bien! ¡No es muy bueno! Espera. Voy a buscar leña.” Hizo traer leña para el fuego. Dijo “Salga el fuego.”


    11. Llegó ‘Äh K’ak’ con su taladro. Lo prendió. Había fuego.


    12. Hachäkyum tomó el comal, poro que se hicieran tortillas. Tomó el comal y lo colocó sobre el fuego. Nuestra Señora de Hachäkyum se fue y tomó una hoja de -plátano, Regresó e hizo tortillas.”.


    13. ‘U y-a’(al)-ik ti’ Hachäkyum “‘Eeh, ne tsoy, t- in t’an.”


    14. Hachäkyum u nuk-ik “Bay. Tu’ yan? ‘In tunt-ik in w-(uy)-ik.” ‘U y-il-ik. ‘U hal-ik. ‘U y-a’(al)-ik “‘Eeh, ne ki’ wah! ’Eeh, bay. Tich-e ten in tunt-ik in w-(uy)-ik.” T-u ch’a(‘-)a t-u han-t-a wah, “‘Eeh, ne ki’! Bin-et-k’in yan ti’ han-an. Lati’ äk han-an. T-u wol-ol lati’ äk han-an-eex. Pach-il, k’ayem.”


    ——


    13. su su-decir-le a Hachäkyum “eh, muy bueno, ante-mi palabra/hablar (yo diría: yo creo).”


    14. Hachäkyum su responder-le “bien. dónde hay? mi probar-las mi mi-sentir (saborear)-las.” su su-ver-las. su jalar-las. su su-decir-lo “eh, muy bien (sabrosa) tortilla; eh, bien. acérca(me)-las a mí mi probar-las mi mi-sentir(saborear)-las” fue-su tomar-las fue-su comer-a-las tortillas. “eh, muy bien (sabrosas)! ir-con­sol / era(?)(:para siempre) hay para com-er. aquellas nuestra com-er/com-ida. por-su círculo-de (todos) aquellas nuestro com-er-vos (: nuestra y vuestra comi­da). espalda-de (después), pozol.”


    ——


    13. Le dijo a Hachäkyum “Creo que así está bien.”


    14. Hachäkyum le respondió “Bien. ¿Dónde están? Voy a probar para ver como saben.” Las vio. Tomó una. Dijo “¡Son muy buenas las tortillas! Muy bien. Acércame las para que las pruebe.” Las tomó y comió tortillas. “¡Qué sabrosas! Para siempre hay comida. Esto será nuestra comida. Esto será comida para todos nosotros. Después el pozol.”


    15. ‘U k’a’at-ik Äk-na’-i (l) Hachäkyum “Bi(k) k-in me(n)-t-ik?”


    16. Hachäkyum u nuk-ik “Yan yaab a chäk-ik ti’ u täh-äl. Lati’ mas täh-ä(l)-bil.”


    17. ‘Äk-na’-i(l) Hachäkyum u nuk-ik “‘Eeh, bay.” T-u chak-ah. Bin u p’o’-e yo-k’ol ha’. ‘Uul-ih. ‘Uul-i t-u huch’-ah. ‘U y-a’(al)-ik “Ts’ok in huch’-ik.”


    ——


    15. Le preguntó Nuestra Señora de Hachäkyum “¿Cómo habré de hacerlo?”


    16. Hachäkyum le respondió “Tienes que cocerlo mucho para que esté listo. Este requiere de más preparación.”


    17. Nuestra Señora de Hachäkyum le respondió “Muy bien.” Lo coció. Se fue a lavarlo en el arroyo. Regresó. Al regresar lo molió. Dijo: “Terminé de molerlo.”


    18. ‘U nuk-ik Hachäkyum “‘Eh, bay. Cha’a’ u y-(h)a’-al-il ti’ a puk-ik.’ ‘Äk-na’-i(l) Hachäkyum ts’ok u puk-ik, Hachäkyum u y-a’(al)-ik “Ts’a’ ten in w-(uy)-ik.” T-u ts’a(‘-)ah. Hacäkyum t-u ch’a(‘-)ah. T-u y-uk’-ah. “‘Eeh, bay. Ne ki’; Bäh-(h)e’, way k-u bin p’at-al t-in meyah.”


    19. ‘U nuk-ik Äk-na’-i (l) Hachäkyum_ “Tech a w-oh-el.”


    ——


    18. su responder-le Hachäkyum “eh, bien. toma su su-agua-(clase de)-(referente) para tu deshacer-lo (disolverlo), “nuestra-señora-de Hachäkyum terminado su deshacer­lo (disolverlo). Hachäkyum su su-decir-le “dá a mí mi probar-lo mi mi-sentir(sa­borear)-lo.” fue-su dar-lo, Hachäkyum fue-su tomar-lo. fue-su su-beber-lo. “eh, bien. muy bien (sabroso); mismo-ese (ahora), aquí será-su ir quedar-se para-mi trabajo (para mis creaciones).”


    19. Su responder-le nuestra-señora-de Hachäkyum “tú tu tu-sab-er.”


    ——


    18. Le respondió Hachäkyum “Muy bien. Toma su agua para batirlo. Nuestra Señora de Hachäkyum terminó de batirlo. Hachäkyum le dijo “Dámelo para que yo pruebe a ver cómo sabe.” Se lo dió. Hachäkyum lo tomó. Lo bebió. “Muy bien. ¡Qué sabroso! Entonces, esto va a quedar aquí para mi creación.”


    19. Le respondió Nuestra Señora de Hachäkyum “Tú sabes.”
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